
8月1日（周二）	 出於喜樂的大能	
柴培爾牧師  環球聖經譯本．路加福音17:7-10

7“你們中間誰有奴僕耕田或放羊，

從田間回來，會對奴僕說‘快過來坐下

吃飯’呢？8難道不會對奴僕說‘給我預

備晚餐，束上腰帶來服侍我，等我吃喝

完了，然後你才吃喝’嗎？9難道因為奴

僕照吩咐做了事，主人就會感激他嗎？
10你們也是這樣，做完了一切吩咐你們

的事，要說：‘我們是無用的奴僕，只

是做了自己應該做的。’”

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17:9 照吩咐做了事│譯│直譯是“做了

吩咐的事”。

 感激│譯│直譯是“有恩典”，是慣用語

（參6:32~34）。

早堂研經會∣主題：藉恩典成聖—福音的改變大能



8月2日（周三）	 連於基督得新生	
柴培爾牧師  環球聖經譯本．加拉太書2:20

早堂研經會∣主題：藉恩典成聖—福音的改變大能

20我已經與基督一同被釘在十字架

上；現在活著的，不再是我，而是基

督活在我裡面；我如今在肉身活著的

這生命，是因信　神的兒子而活；他

愛我，為我捨己。

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2:20 我已經……在十字架上│鑒│希臘

文聖經校訂本NA27把這句放在2:19，卻
在這句之前斷句，把這句連於本節的

“現在活著的，不再是我”。根據原文

句子結構和抄本的標點劃分，另一些校

訂本把這句放在本節是更合適的。

 信　神的兒子│譯│或譯“　神兒子的

信實”。

 他愛我│譯│原文是過去不定時時態，

指基督在十字架上捨己的愛。

 捨 己 │譯│直譯是“把自己交了出

去”。福音書常常用這動詞來指耶穌被

交去釘十字架。



8月3日（周四）	 帶着頌讚而悔改	
柴培爾牧師  環球聖經譯本．馬可福音10:17-22

早堂研經會∣主題：藉恩典成聖—福音的改變大能

財主難進　神的王國
17耶穌又開始上路。那時，有一

個人跑過來，跪在他面前，問他：

“良善的老師，我要做甚麼才可以承

受永生？”18耶穌對他說：“你為甚

麼稱我是良善的呢？除了　神一位

以外，沒有良善的。19誡命你是知道

的：不可殺人，不可通姦，不可偷

盜，不可作偽證，不可欺詐，要孝敬

父母。”20他對耶穌說：“老師，這

一切我從小都遵守了。”21耶穌看著

他，就愛他，對他說：“你正缺少一

件：去變賣你擁有的一切，送給窮

人，你就會有財寶在天上；然後到這

裡來跟隨我。”22那人聽見這話，就

愁眉苦臉，憂傷地走了，因為他有很

多財產。

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10:21 到這裡來│解│這個詞通常指來到

說話的人那裡。

10:22 愁眉苦臉│譯、解│或譯“大驚失

色”。這個詞通常指憂愁的表情（可引

申指天色陰沉），但LXX也有用來指極
度的驚慌。



8月4日（周五）	 純為慈悲所激勵	
柴培爾牧師  環球聖經譯本．羅馬書12:1-2

早堂研經會∣主題：藉恩典成聖—福音的改變大能

獻上自己為祭

1 2  1所以，弟兄們，我本

著　神的憐憫，勸勉你們

把身體獻上為祭，這祭是活著的、聖

潔的、蒙　神喜悅的，是你們有思

想靈性的事奉。2不要模仿這現世時

代，卻要藉著心意的更新而改變過

來，使你們可以分辨出甚麼是　神的

旨意，即甚麼是美好、蒙他喜悅和完

美的。

12:1 我本著……獻上│譯、解│介詞片語
“本著　神的憐憫”或可連於“獻上”，
即“我勸勉你們，本著　神的憐憫把身
體獻上”，這樣理解也是正確的，但從原
文句式的角度來說，這譯法並不自然。

 本著　神的憐憫│譯、解│這裡的介詞
配以所有格名詞，一般表示媒介（“藉
著　神的憐憫”）。“憐憫”在原文是
複數名詞，可解作“各樣憐憫之舉”。不
過，“憐憫”一詞在希伯來文中像“水”、
“天”等詞，只有複數形式，所以LXX雖
然用複數的希臘名詞，但意思其實是單
數或整體。“藉著　神的憐憫”最可能指
藉著基督成就的救贖，保羅以此提醒信
徒，勸勉他們把身體獻上。這樣，“　神
的憐憫”就是信徒回應　神的基礎和動
力，所以這裡譯作“本著　神的憐憫”。

 勸勉│譯│或譯“懇求”。
 活著的、聖潔的、蒙　神喜悅的│譯、

解│按原文句子結構，這三項是平行
的，都是形容所獻的祭，指出這祭的
三樣特徵是“活著的”、“聖潔的”、
“蒙　神喜悅的”。因此在文法上，
“祭”不是單與“活著的”相連組成
“活祭”，“聖潔的”和“蒙　神喜悅
的”也不是修飾“活祭”。

 有思想靈性│譯、解│這個詞意思是“經
過思考”、“有理性”、“合乎邏輯”，也
可指“有靈性”，有別於動物，這裡指
12:2“心意的更新”及其帶來的事奉，對
比祭牲沒有思想靈性。保羅時代的希臘
化猶太哲學家斐羅指出，　神看重的不
是祭牲眾多，而是獻祭者的靈純潔而“有
思想靈性”（與本節用的是同一個詞）。

 事奉│譯、解│原文是名詞，源於動詞
“事奉”。雖然獻祭等宗教方面的事奉
可稱為廣義的“敬拜”，但這個詞本身
沒有“敬”或“拜”的意思，詞義色彩跟
“敬拜”有顯著分別。無論如何，因為
“事奉　神”已包含敬拜，而且下文提
到的信仰實踐涉及信徒生活的多個層
面，並不限於敬拜，所以這裡把這個詞
譯作較廣義的“事奉”。

12:2 模仿│譯│原文是複合詞，由“一
同”和“成為某樣子”組成，指“模仿”
或“效法”。這個詞雖是關身或被動語
態，但一般用例都有主動的意思。

 現世時代│譯、解│保羅教導我們，基

督和聖靈已經引入新時代，但是現世時

代還沒有結束，所以信徒是同時活在兩

個性質截然不同，在時間上卻重疊的時

代。舊的受造世界屬於這現世時代，

在基督以外，受肉體、罪惡和一切敵

對　神的邪惡勢力控制，正步向滅亡。

 改 變 過 來 │譯、解│這個詞用被動語
態，有些學者因而理解為讓自己被轉
變，暗示　神（或基督或聖靈）把我們
改變；神學觀念雖然正確，卻與這個詞
用被動語態無關。在新約時期希臘文獻
的眾多用例裡，這個詞全都是以被動
語態的形式出現，通常用來描述神明
化身為人或人變為神明（參太17:2；可
9:2），有時也用來描述人在屬靈或道
德上的轉變，但這些用例都只著重描述
當事人的改變，而沒有強調或暗示甚麼
人使當事人改變。



8月5日（周六）	 存到永遠的善工	
柴培爾牧師  環球聖經譯本．詩篇112

早堂研經會∣主題：藉恩典成聖—福音的改變大能

敬畏真神，真是有福

112  1 你們要讚美耶和華！

 敬畏耶和華，這人真 (א) 
   是有福！

。他極其喜愛　神的誡命 (ב) 
，他的後裔在地上要強盛 (ג) 2
。正直人的族群必將蒙福 (ד) 
，他的家中有財富和金錢 (ה) 3
。他的義行存到永遠 (ו) 
，正直人在黑暗中有光照耀他 (ז) 4
。他有恩典，好憐憫，行公義 (ח) 
，樂善好施的人要享福樂 (ט) 5
；他會按公正處理事務 (י) 

；因為，他不會動搖，直到永遠 (כ) 6
。義人要被紀念，直到永遠 (ל) 
；對於壞消息，他不會懼怕 (מ) 7
。他的心堅定，倚靠耶和華 (נ) 
，他的心堅決，毫不懼怕 (ס) 8
。直到他見到敵人遭報應 (ע) 
，他廣施錢財，賙濟窮人 (פ) 9
；他的義行存到永遠 (צ) 
。他的角要被高舉得著榮耀 (ק) 
，惡人看見就惱怒 (ר) 10
；絕望地咬牙切齒 (ש) 
。惡人的心願必幻滅 (ת) 

 

 

 

 

 

112:1 你們要讚美耶和華│譯、解│或譯 
“哈利路亞”。

 敬 畏 …… 誡 命 │譯、解│或譯“敬畏

耶和華，甚喜愛他命令的人，真是有

福”。

 真是有福│譯、解│原文是詩篇卷首詞

語。

112:2 族群│譯、解│直譯是“世代”，

有些譯本將之對應前一行“後裔”，而

譯作“後代”，但這裡應更可能是指有

同樣行為或品德的一群人；同樣用法，

見詩14:5，24:6，78:8〔2次〕。
112:10 絕望│譯│直譯是“被融化”；參

詩22:14。



8月7日（周一）	 無法討回的公道	
柴培爾牧師  環球聖經譯本．馬太福音20:1-16

早堂研經會∣主題：藉恩典成聖—福音的改變大能

葡萄園工人的比喻

2 0  1“天國好像一個家主，

清早出去雇用工人到他

的葡萄園去。2他和那些工人講定了

一天一個銀幣，就派他們到葡萄園

去。3大約上午九時，他又出去，看

見還有人閒站在集市裡，4就對他們

說：‘你們也到葡萄園來吧，我會給

你們合理的工錢。’5他們就去了。

約在正午和下午三時，他再次出去，

也是這樣做。 6下午五時左右，他

又出去，看見還有人站著，就問他

們：‘你們為甚麼整天站在這裡不

去工作？’7他們回答：‘因為沒有

人雇用我們。’他說：‘你們也到

葡萄園去吧。’8到了黃昏，園主對

管家說：‘把工人叫來，給他們工

錢，從最後來的開始，直到最先來

的。’9那些下午五時左右才受雇的

人來了，每個人都領到一個銀幣。
10最先受雇的人也來了，以為會得到

更多，但他們也是每人領到一個銀

幣。11他們領到之後，就對家主喃喃

抱怨，說：12‘我們整天勞苦，還要

忍受酷熱，這些最後來的人只工作

了一個小時，你卻使他們跟我們一

樣！’ 13家主回答他們其中一人，

說：‘朋友，我並沒有虧待你。你我

講定的不是一個銀幣嗎？14拿你自己

的走吧！我給那最後來的和給你的一

樣，是我願意的。15難道我不可以照

自己願意的用我的財物嗎？還是因為

我慷慨，你就嫉妒呢？’16因此，在

最後的將要在最前，在最前的將要在

最後。”

20:3 上午九時│譯│直譯是“第三時”。

20:5 正午│譯│直譯是“第六時”。

 下午三時│譯│直譯是“第九時”。

20:6 下 午 五 時 │譯│直譯是“第十一

時”。

 不去工作│譯│原文是複合形容詞，由

“工作的”與反義前綴組成，原指不在

田地工作，後來經常轉義指“閑懶”、

“沒有用”、“沒有價值”，但這裡似

乎應按原初字面意思理解。

20:8 從最後來的開始，直到最先來的 

│解│修辭上巧妙地為20:16的教導埋下

伏筆。

20:11 喃喃抱怨│解│原文是重複音節的

擬聲詞，通常指比較低聲的埋怨。

20:12 整天勞苦，還要忍受酷熱│譯│直

譯是“擔負了當天的重擔，並〔擔負

了〕酷熱”。“當天”原文只修飾“重

擔”，表示“重擔”是一整天的，“酷

熱”則不是。

20:15 因 為 我 慷 慨 ， 你 就 嫉 妒 │譯│直

譯是“你的眼是邪惡的，因為我是好

的”。“邪惡的眼”是慣用語。



8月8日（周二）	 有所要求的福音	
柴培爾牧師  環球聖經譯本．希伯來書13:1-5

早堂研經會∣主題：藉恩典成聖—福音的改變大能

教導信徒該作的事

1 3  1你們總要保持弟兄之間的

愛。2不要忘記熱誠款待客

旅，有人這樣做，就在無意中款待了

天使。3你們要記得那些坐牢的人，

好像跟他們一起坐牢一樣；也要記得

那些受虐待的人，感同身受。4人人

都應該尊重婚姻，婚床也不要玷污，

因為　神一定審判淫亂和通姦的人。
5你們為人不要貪財，要滿足於現有

的，因為　神親自說過：“我決不丟

下你，也不離棄你。”

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13:2 熱誠款待客旅│譯、解│這裡特指

款待外來的陌生人。

 有人……天使│解│參創 1 8 : 2、 1 6，
19:1；士13:16。

13:3 感同身受│譯│直譯是“好像自己

也在肉身中”。

13:5 我決不丟下你，也不離棄你│解│ 

引自申31:6、8。



8月9日（周三）	 帶着大能的福音	
柴培爾牧師  環球聖經譯本．歌羅西書3:1-5

早堂研經會∣主題：藉恩典成聖—福音的改變大能

3  1所以，你們如果與基督一

同復活了，就要尋求天上的

事；在那裡，基督坐在　神的右邊。
2你們要思念天上的事，不要思念地

上的事。3因為，你們已經死了，你

們的生命與基督一同隱藏在　神裡

面。4基督就是你們的生命，他顯現

的時候，你們也要和他一同在榮耀裡

顯現。
5所以要治死你們身上那些屬地的

性情，就如淫亂、污穢、邪情、惡慾

和貪心，貪心就是拜偶像。

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3:4 你 們 的 │鑒│有些抄本作“我們

的”。

3:5 身上那些屬地的性情│譯│直譯是

“那些在地上的身體部分”。



8月10日（周四）	 無遠弗屆的福音	
柴培爾牧師  環球聖經譯本．使徒行傳13:1-12

早堂研經會∣主題：藉恩典成聖—福音的改變大能

巴拿巴和掃羅奉差遣

1 3  1在安提阿當地的教會裡有

幾位先知和教師，就是巴

拿巴、稱為尼結的西緬、古利奈人路

求、跟分封王希律一起長大的馬念，

還有掃羅。2他們事奉主和禁食的時

候，聖靈說：“你們要為我把巴拿

巴和掃羅分別出來做我召他們做的工

作。”3於是他們禁食禱告後，就按

手在兩人身上，派他們去了。
4他們奉了聖靈差遣，就下到西流

基，從那裡坐船往塞浦路斯去，5到

了撒拉米，就在猶太人的各會堂裡

宣講　神的道，還有約翰作他們的

助手。6他們穿越全島，到了帕弗，

遇見一個人，是法術師，又是猶太

裔的假先知，他名叫巴．耶穌。7他

常常和省長士求．保羅在一起；省長

是個聰明人，他請了巴拿巴和掃羅

來，想要聽　神的道。8但法術師以

呂馬—這就是他名字的意思—

和使徒作對，要使省長轉離這個信

仰。9掃羅，也就是保羅，卻被聖靈

充滿，定睛看他，10說：“啊！你這

充滿各種詭詐、各樣奸惡的人哪，你

這魔鬼的兒子，一切公義的仇敵！你

歪曲主的正路，還不停止嗎？11現在

你看主的手要怎樣對付你！你要瞎

眼，暫時看不見陽光。”他就立刻被

霧和黑暗籠罩，四處找人牽他的手給

他領路。12那時，省長看見這事發生

就信了，對主的教導驚歎不已。

13:4 │譯、解│本節原文句首有  μ ὲ ν 
οὖν，所以在此開新段落。

13:6、8 法術師│譯│原文是 μάγος。
13:6 穿越全島│解│撒拉米在塞浦路斯

東岸，所以保羅要穿越全島才可到達西

岸的帕弗。

 穿越│譯│這是路加愛用的詞，在路加

福音和使徒行傳出現22次，新約聖經別
處出現21次。這個詞是複合詞，由基本
意思是“走、來、到”的動詞與介詞“通

過”組成，指“經過”、“穿過”、“越

過”、“渡過”、“去另一個地方”（例：

太19:24；可4:35；路4:30，8:22，17:11，
19 :1；約4:4；徒12:10，14: 2 4，15:3，
18: 27，19 :1；林前10 :1；林後1:16；來
4:14），本身沒有“走遍”的意思（除非與
“各地”等詞連用；路9:6）。

13:8 這就是他名字的意思│譯、解│因

為法術師的名字從巴．耶穌變成以呂

馬，本句也許是指巴．耶穌（亞蘭文名

字）另有希臘文名字“以呂馬”，而這

名字的意思是“法術師”。  不過，無
論是名字或稱號，“以呂馬”都不見於

當時的希臘文獻，也不是巴．耶穌的音

譯，所以無從確定本句的意思。

 使徒│譯│直譯是“他們”。

13:11 怎樣對付你│譯│或譯“在你身上”。

“對付”原文是 ἐπί，這介詞可以有“攻
擊”、“反對”或“在⋯⋯上”的意思。

 暫時看不見陽光│譯│或譯“看不見陽

光，直至〔　神定下〕的時候”。

 他就立刻被霧和黑暗籠罩 │譯│或譯

“霧和黑暗就立刻落在他身上”。


